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Your kitchen, your vision.
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EN_  Evolution begins with a shift in 
perspective. It is an act of freedom, 
opening the door to new design 
horizons. Not just kitchens, but 
spaces, projects and visions.

FR_  L’évolution naît d’un changement 
de perspective. C’est un acte de 
liberté qui ouvre la voie à de nouveaux 
horizons de projet. Il ne s’agit 
pas seulement de cuisines, mais 
d’espaces, de projets et de visions.

ES_  La evolución nace de un cambio 
de perspectiva. Es un acto de 
libertad que abre la puerta a nuevos 
horizontes de proyecto. No se trata 
solo de cocinas, sino de espacios, 
proyectos y visiones.
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EN_  Our philosophy is rooted in a 
deep conviction: design must go 
beyond function and become vision.
We reject the idea of the kitchen 
as a fixed, predefined monolith. 
We believe in an open system, a 
compositional language that gives 
designers the freedom to rewrite the 
rules of space.
In this balance between technical 
discipline and creative intuition, we 
find our identity: shaping solutions 
that do more than furnish an interior. 
They define its new cultural horizon.

FR_  Notre philosophie repose sur 
une conviction profonde : le design 
doit dépasser la fonction pour devenir 
vision. Nous refusons l’idée d’une 
cuisine comme un monolithe figé, 
prédéfini et immuable. Nous croyons 
en un système ouvert, un langage de 
composition qui donne au concepteur 
la liberté de réécrire les règles de 
l’espace.
C’est dans cet équilibre, entre rigueur 
technique et intuition créative, que 
se définit notre identité : donner 
forme à des solutions qui ne se 
contentent pas d’aménager un 
intérieur, mais en dessinent un nouvel 
horizon culturel.

ES_  Nuestra filosofía nace de una 
convicción profunda: el diseño 
debe ir más allá de la función para 
convertirse en visión.
Rechazamos la idea de la cocina como 
un monolito predefinido e inmutable. 
Creemos en un sistema abierto, un 
lenguaje compositivo que permite al 
proyectista reescribir las reglas del 
espacio.
En este equilibrio entre rigor técnico 
e intuición creativa encontramos 
nuestra identidad: dar forma a 
soluciones que no se limitan a 
amueblar un ambiente, sino que 
definen su nuevo horizonte cultural.

Design
statement

La nostra filosofia nasce da una certezza profonda: 
il design ha il dovere di superare la funzione per 
farsi visione. Rifiutiamo l’idea della cucina come 
monolite predefinito e immutabile. Crediamo in un 
sistema aperto, un alfabeto compositivo che lascia al 
progettista la libertà di riscrivere le regole dello spazio.

È in questo equilibrio, tra rigore tecnico e intuizione creativa, che 
troviamo la nostra identità: dare forma a soluzioni che non arredano 
semplicemente l’ambiente, ma ne definiscono il nuovo orizzonte culturale.

SHAPING NEW  
CULTURAL HORIZONS.
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EN_  The essence of Copatlife lies 
in the ability to condense infinite 
possibilities into just two profiles. 
What may seem like a limited 
perimeter is, in fact, our greatest 
strength: an ecosystem designed to 
ensure visual continuity across every 
element.
Choosing TH_22 or TH_16 means 
embracing a flawless aesthetic, 
where misalignments and structural 
uncertainties disappear. It is an 
approach conceived for designers: 
a functional tool that simplifies the 
creation of evolved domestic spaces. 
Rigour becomes design freedom.

FR_  L’essence de Copatlife réside 
dans sa capacité à condenser l’infini 
en seulement deux profils. Ce qui 
pourrait apparaître comme un 
périmètre restreint est en réalité notre 
plus grande force : un écosystème 
conçu pour garantir une continuité 
visuelle entre tous les éléments.
Choisir TH_22 ou TH_16, c’est
adopter une esthétique 
irréprochable, où les désalignements 
et les incertitudes structurelles 
disparaissent. Cette approche, 
pensée pour les concepteurs, offre un 
outil fonctionnel qui facilite la création 
d’espaces domestiques évolués.  
La rigueur devient liberté de projet.

ES_  La esencia de Copatlife se 
expresa en la capacidad de condensar 
el infinito en solo dos perfiles. Lo que 
podría parecer un perímetro limitado 
es, en realidad, nuestra mayor 
fortaleza: un ecosistema diseñado 
para garantizar continuidad visual 
entre todos los elementos.
Elegir TH_22 o TH_16 significa 
abrazar una estética impecable, 
donde desaparecen los desajustes 
y las incertidumbres estructurales. 
Es un enfoque pensado para quienes 
proyectan, creado para ofrecer una 
herramienta funcional que facilita la 
construcción de espacios domésticos 
evolucionados. El rigor se convierte en 
libertad de proyecto.

Scegliere TH_22 o TH_16 significa abbracciare un’estetica impeccabile
dove disallineamenti e incertezze strutturali scompaiono. È un approccio 
pensato per chi progetta, nato per offrire uno strumento funzionale che facilita 
la costruzione di spazi domestici evoluti. Il rigore diventa libertà progettuale.

L’essenza di Copatlife si traduce nella capacità di 
sintetizzare l’infinito in due soli profili. Quello che appare 
come un perimetro ristretto è, in realtà, la nostra più grande 
forza: un ecosistema studiato per garantire continuità visiva 
tra tutti gli elementi.

PURE RIGOR. 
TOTAL FREEDOM.

MINIMAL
PRESENCE

TH_22

TH_16

Foundations

ENDLESS
POSSIBILITIES
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About
Copatlife

Copatlife è un brand italiano votato al progetto 
cucina. Ci rivolgiamo a chi non si limita ad arredare, ma 
elegge l’ambiente a esperienza, sensoriale e funzionale.

EN_  Copatlife is an Italian brand 
devoted to kitchen design. We speak 
to those who do more than furnish a 
room: those who turn the space into 
a sensory and functional experience. 
Our offering provides design 
professionals with an advanced 
ecosystem: an open, rational system 
capable of resolving the complexity 
of contemporary living through 
uncompromising compositional 
freedom. We interpret domestic 
evolution by elevating the kitchen 
into an architecture of identity.

FR_  Copatlife est une marque 
italienne entièrement dédiée 
au projet cuisine. Nous nous 
adressons à ceux qui ne se 
contentent pas d’aménager un 
espace, mais qui l’élèvent au rang 
d’expérience, à la fois sensorielle 
et fonctionnelle. Notre proposition 
offre aux professionnels du design 
un écosystème évolué : un système 
ouvert et rationnel, capable de 
répondre à la complexité de l’habitat 
contemporain grâce à une liberté 
de composition sans compromis. 
Nous interprétons l’évolution de la 
maison en élevant la cuisine au rang 
d’architecture identitaire.

ES_  Copatlife es una marca italiana 
dedicada al proyecto de cocina. Nos 
dirigimos a quienes no se limitan 
a amueblar, sino que elevan el 
ambiente a una experiencia sensorial 
y funcional. Nuestra propuesta 
ofrece a los profesionales del 
diseño un ecosistema avanzado: 
un sistema abierto y racional, 
capaz de resolver la complejidad 
del habitar contemporáneo 
mediante una libertad compositiva 
sin compromisos. Interpretamos 
la evolución del hogar elevando 
la cocina a una arquitectura de 
identidad.

La nostra proposta offre un ecosistema evoluto ai professionisti del 
design: un sistema aperto e razionale, capace di risolvere la complessità 
dell’abitare contemporaneo attraverso una libertà compositiva senza 
compromessi. Interpretiamo l’evoluzione domestica, elevando la cucina ad 
architettura d’identità.
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Beliefs

EN_  We believe in the value of making 
and in the seriousness of vision. Our 
method combines a deep technical 
culture with a constant drive for 
innovation, finding in design ingenuity 
the key to simplifying complexity.
At Copatlife, every intuition is 
supported by the solidity of 
experience and by the will to explore 
new paths, offering solutions that 
are first and foremost a guarantee of 
reliability and forward thinking.

FR_  Nous croyons à la valeur du faire 
et à la force d’une vision exigeante. 
Notre méthode associe une culture 
technique profonde à une recherche 
constante d’innovation, faisant de 
l’ingéniosité du projet la clé pour 
simplifier la complexité.
Chez Copatlife, chaque intuition 
s’appuie sur la solidité de l’expérience 
et sur la volonté d’ouvrir des voies 
nouvelles, en proposant des solutions 
qui sont avant tout gage de fiabilité et 
d’avant-garde.

ES_  Creemos en el valor del hacer y 
en la seriedad de la visión. Nuestro 
método une una profunda cultura 
técnica con un impulso constante 
hacia la innovación, encontrando en 
el ingenio proyectual la clave para 
simplificar la complejidad.
En Copatlife, cada intuición se apoya 
en la solidez de la experiencia y en la 
voluntad de abrir nuevos caminos, 
ofreciendo soluciones que son, 
ante todo, garantía de fiabilidad y 
vanguardia.

Crediamo nel valore del fare e nella serietà della 
visione. Il nostro metodo unisce una profonda cultura 
tecnica a una spinta incessante verso l’innovazione, 
trovando nell’ingegno progettuale la chiave per 
semplificare la complessità.

Commitment
Expertise

Ingenious solutions
Pioneer spirit

In Copatlife, ogni intuizione è supportata dalla concretezza 
dell’esperienza e dalla volontà di tracciare percorsi inediti, offrendo 
soluzioni che diventano, prima di tutto, garanzia di affidabilità e 
avanguardia.
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The hub EN_  Located in the heart of 
the Livenza District, a centre of 
excellence for Italian design, the 
Copatlife Headquarters is the nerve 
centre of our production strength. 
Here, a solid industrial culture 
transforms materials into advanced 
systems, combining technological 
precision with compositional 
flexibility.
The site is home to the Hangar 
Showroom: more than 850 m² 
dedicated to showcasing our 
design language and to the ongoing 
exploration of new ways of living. 
A dynamic space, open to dialogue 
with designers and partners, where 
production innovation becomes a 
concrete tool for shaping the visions 
of tomorrow.

FR_  Situé au cœur du district de la 
Livenza, pôle d’excellence du design 
italien, le siège de Copatlife est le 
centre névralgique de notre force 
productive. Ici, une solide culture 
industrielle transforme la matière 
en systèmes évolués, en associant 
précision technologique et flexibilité 
de composition.
Le site accueille le Hangar
Showroom : plus de 850 m² dédiés à 
la présentation de notre langage de 
projet et à la recherche permanente 
de nouvelles façons d’habiter. 
Un espace dynamique, ouvert au 
dialogue avec les concepteurs et 
les partenaires, où l’innovation 
productive devient un outil concret 
pour donner forme aux visions de 
demain.

ES_  Situado en el corazón del Distrito 
de la Livenza, un polo de excelencia 
del diseño italiano, el Headquarters 
de Copatlife es el centro neurálgico 
de nuestra fuerza productiva. 
Aquí, una sólida cultura industrial 
transforma la materia en sistemas 
evolucionados, combinando precisión 
tecnológica y flexibilidad compositiva.
La sede acoge el Hangar Showroom: 
más de 850 m² dedicados a presentar 
nuestro lenguaje de proyecto y a la 
investigación constante de nuevas 
formas de habitar. Un espacio 
dinámico, abierto al diálogo con 
proyectistas y partners, donde la 
vanguardia productiva se convierte 
en una herramienta concreta para dar 
forma a las visiones del futuro.Situato nel cuore del Distretto della Livenza, polo 

d’eccellenza del design italiano, l’Headquarter Copatlife è 
il centro nevralgico della nostra forza produttiva. Qui, una 
solida cultura industriale trasforma la materia in sistemi 
evoluti, coniugando precisione tecnologica e flessibilità 
compositiva.

La sede ospita l’Hangar Showroom: oltre 850m2 dedicati all’esposizione 
del nostro alfabeto progettuale e alla ricerca costante su nuovi linguaggi 
dell’abitare. Uno spazio dinamico, aperto al dialogo con progettisti e 
partner, dove l’avanguardia produttiva diventa strumento concreto per 
dare forma alle visioni del futuro.
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EN_  Material dialogues.
Organic volumes orchestrate the 
encounter between materials.
A project built on unexpected 
pairings, where technology and 
matter come together. Refined 
surfaces and details shape the 
relationship between solids and 
voids, between display and storage, 
creating a perfect spatial synthesis
of aesthetics and function.
An interior architecture conceived 
to redefine the coordinates of 
contemporary living.

FR_  Dialogues de matières.
Des volumes organiques orchestrent 
la rencontre entre les matériaux.
Un projet nourri d’associations 
inattendues, où technologie et 
matière se fondent l’une dans l’autre. 
Des surfaces et des détails raffinés 
définissent la relation entre pleins et 
vides, entre exposition et rangement, 
donnant forme à une synthèse 
spatiale parfaitement équilibrée 
entre esthétique et fonction. Une 
architecture intérieure conçue pour 
redéfinir les repères de l’habitat 
contemporain.

ES_  Diálogos matéricos.
Volúmenes orgánicos orquestan el 
encuentro entre materiales.
Un proyecto que se alimenta de 
combinaciones inesperadas, donde 
tecnología y materia se funden. 
Superficies y detalles refinados 
definen la relación entre llenos y 
vacíos, entre exposición y contención, 
dando forma a una síntesis espacial 
perfecta entre estética y función. Una 
arquitectura interior concebida para 
redefinir las coordenadas del vivir 
contemporáneo.

Un progetto che si nutre di accostamenti inediti, in cui tecnologia e 
materia si fondono. Superfici e dettagli ricercati definiscono il rapporto tra 
pieni e vuoti, tra esposizione e contenimento, dando forma a una sintesi 
spaziale perfetta tra estetica e funzione. Un’architettura d’interni pensata 
per ridefinire le coordinate del vivere contemporaneo.

Dialoghi materici. 
Volumi organici orchestrano l’incontro 
tra i materiali.

FINISHES

SATIN LACQUERED MANDORLA 
SPECIAL WOOD EUCALIPTO TERMOCOTTO 
NATURAL STONE FIOR DI PESCO MARBLE 
SATIN STAINLESS STEEL

C01
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EN_  Elective affinities.
The essence of lightness takes 
form in the TH_16 door, where 
the reduced 16 mm thickness and 
distinctive millerighe profile define 
the aesthetic of the contemporary 
kitchen. A minimal silhouette 
meets the sophisticated elegance 
of the lacquered finish, bringing 
new sensory experiences into the 
home through geometric rigour and 
soft tactile depth. With Vasca, the 
washing area becomes a sculptural 
element that contrasts different 
design languages: stainless steel and 
stone. A material insertion that cuts 
decisively into the worktop: a bold 
encounter of tension and harmony.

FR_  Affinités électives. 
L’essence de la légèreté prend 
forme dans la Porte TH_16, où 
l’épaisseur réduite à seulement 16 
mm et son profil millerighe distinctif 
définissent l’esthétique de la cuisine 
contemporaine. Une silhouette 
minimale rencontre l’élégance 
sophistiquée de la finition laquée, 
apportant à l’espace domestique de 
nouvelles expériences sensorielles, 
entre rigueur géométrique et 
profondeur tactile. Avec Vasca, la 
zone de lavage devient un élément 
sculptural qui met en tension deux 
langages : l’acier inoxydable et la 
pierre. Une insertion de matière 
qui incise le plan avec force : une 
rencontre audacieuse entre tensions 
et harmonies.

ES_  Afinidades electivas.
La esencia de la ligereza toma forma 
en la Puerta TH_16, donde el espesor 
reducido a solo 16 mm y su distintivo 
perfil millerighe definen la estética 
de la cocina contemporánea. Una 
silueta mínima se une a la elegancia 
sofisticada del acabado lacado, 
llevando al espacio doméstico nuevas 
experiencias sensoriales hechas de 
rigor geométrico y suave profundidad 
táctil. Con Vasca, la zona de lavado se 
convierte en un elemento escultórico 
que contrapone lenguajes distintos: 
el acero inoxidable y la piedra. Una 
inserción de materia que incide con 
decisión en la encimera: un encuentro 
audaz de tensiones y armonías.

Affinità elettive 

L’essenza della leggerezza prende forma nell’Anta TH_16,  
dove lo spessore ridotto a soli 16 mm e il suo distintivo profilo millerighe 
definiscono l’estetica della cucina contemporanea. Una silhouette 
minimale sposa la sofisticata eleganza della finitura laccata, portando 
nello spazio domestico nuove esperienze sensoriali fatte di rigore 
geometrico e morbida profondità tattile. L’area lavaggio diventa con Vasca 
un elemento scultoreo che contrappone linguaggi diversi: l’acciaio inox e 
la pietra. Un innesto di materia che scava il piano con decisione:  
un incontro audace di tensioni e armonie.
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EN_  Organic lightness.
A form that slips beyond the logic of 
orthogonal geometry. Tavolo  Kite is a 
table with an asymmetrical, sinuous 
top, supported by a strong base.
It connects with the working block 
and appears to float in space, 
creating a visual bridge between 
different areas of the kitchen.  
Its silhouette opens in a welcoming 
gesture: an invitation to sit, share
and inhabit the moment.

FR_  Légèreté organique.
Une forme qui échappe aux schémas 
orthogonaux. Tavolo Kite est une 
table au plateau asymétrique et 
sinueux, soutenue par un piètement 
affirmé. Elle s’insère dans le bloc 
fonctionnel et semble flotter dans 
l’espace, créant un pont visuel entre 
différentes zones de la cuisine. Sa 
silhouette s’ouvre dans un geste 
accueillant : une invitation à s’asseoir, 
partager et vivre l’instant.

ES_  Ligereza orgánica.
Una forma que se desliza fuera de los 
esquemas ortogonales. Tavolo Kite 
es una mesa con sobre asimétrico 
y sinuoso, sostenida por una base 
decidida. Se integra en el bloque 
operativo y parece flotar en el 
espacio, creando un puente visual 
entre distintas áreas de la cocina. Su 
silueta se abre en un gesto acogedor: 
una invitación a sentarse, compartir y 
vivir el momento.

Leggerezza organica 

Una forma che scivola fuori dagli schemi ortogonali. Kite è un tavolo dal 
piano asimmetrico e sinuoso, sostenuto da un basamento deciso.
Si innesta nel blocco operativo e sembra fluttuare nello spazio, creando 
un ponte visivo tra diverse aree della cucina. La sua silhouette si apre in un 
gesto accogliente: un invito a sedersi, condividere e vivere il momento.
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EN_  The mark of softness.
The rigidity of the right angle gives 
way to a gentle curve: a detail that 
softens sharp edges and restores 
a more graceful form. The curved 
side panel Fianco Raggiato follows 
the natural movement within the 
kitchen, improving the ergonomics 
of the space and creating a visual 
and tactile harmony. To touch it 
is to discover a smooth boundary 
that guides the gesture without 
interrupting it.

FR_  Le signe de la douceur.
La rigidité de l’angle droit s’adoucit 
dans une courbe souple : un travail 
qui efface l’arête pour restituer une 
forme plus douce. La joue arrondie 
Fianco Raggiato accompagne le 
mouvement naturel dans la cuisine, 
améliore l’ergonomie de l’espace 
et crée une harmonie visuelle et 
tactile. La frôler, c’est découvrir une 
limite lisse qui guide le geste sans 
l’interrompre.

ES_  El signo de la suavidad.
La rigidez del ángulo recto se diluye 
en una curvatura suave: un trabajo 
que suaviza las aristas y devuelve 
una forma más amable. El costado 
curvo Fianco Raggiato acompaña 
el movimiento natural dentro de 
la cocina, mejora la ergonomía del 
espacio y genera una armonía visual 
y táctil. Rozarlo significa descubrir 
un límite pulido que guía el gesto sin 
interrumpirlo.

Segno della morbidezza 

La rigidità dell’angolo retto si stempera in una curvatura morbida:  
una lavorazione che smussa la spigolosità per restituire una forma gentile.
Il Fianco Raggiato asseconda il movimento naturale all’interno della 
cucina, migliorando l’ergonomia dello spazio e generando una sinfonia 
visiva e tattile. Sfiorarlo significa scoprire un confine levigato che guida  
il gesto senza interromperlo.
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Un segno lungo e netto percorre l’ambiente attraverso una sequenza di 
volumi puri. Un dinamismo calmo e plastico, in cui la materia sembra talvolta 
liberarsi del proprio peso. Piani che non occupano lo spazio, ma lo generano. 
Un’estetica potente, capace di restituire insieme libertà e comfort, 
riconducendo ogni funzione a un ideale di assoluta purezza formale.

EN_  Profiles with character.
The expressive power of detail.
A long, precise line runs through the 
space in a sequence of pure volumes. 
A calm, sculptural dynamism, where 
matter at times seems to free itself 
from its own weight. Surfaces do not 
merely occupy space: they generate 
it. A powerful aesthetic that conveys 
both freedom and comfort, bringing 
every function back to an ideal of 
absolute formal purity.

FR_  Profils de caractère.
La force expressive du détail.
Une ligne longue et nette traverse 
l’espace au fil d’une séquence de 
volumes purs. Un dynamisme calme 
et sculptural, où la matière semble 
parfois se libérer de son propre 
poids. Des plans qui n’occupent 
pas simplement l’espace, mais le 
génèrent. Une esthétique puissante, 
capable d’exprimer à la fois liberté 
et confort, en ramenant chaque 
fonction à un idéal de pureté formelle 
absolue.

ES_  Perfiles con carácter.
La fuerza expresiva del detalle.
Una línea larga y nítida recorre el 
ambiente a través de una secuencia 
de volúmenes puros. Un dinamismo 
sereno y escultórico, en el que la 
materia parece a veces liberarse de 
su propio peso. Planos que no ocupan 
el espacio, sino que lo generan. 
Una estética poderosa, capaz de 
transmitir libertad y confort al mismo 
tiempo, reconduciendo cada función 
a un ideal de absoluta pureza formal.

Profili di carattere.
La forza espressiva del dettaglio.

C02
FINISHES

SPECIAL WOOD NOCE MORO 
SPECIAL LACQUERED OXYBRONZO 
NATURAL STONE QUARZITE SUPERWHITE
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EN_  Sculpted geometries.
A sculptural beauty expressed 
through a precise play of geometries. 
While the stone Vasca stands as a 
noble, shaped monolithic block, the 
Edge Door profile responds through 
subtraction, refining its outline.
A balance of forms in which every 
detail claims its own expressive 
strength.

FR_  Géométries sculptées.
Une beauté sculpturale qui s’exprime 
dans un jeu précis de géométries. 
Tandis que la Vasca en pierre s’affirme 
comme un noble bloc monolithique 
façonné, le profil de la Porte Edge 
répond par une soustraction qui 
affine sa ligne. Un équilibre de formes 
où chaque détail revendique sa 
propre force expressive.

ES_  Geometrías esculpidas.
Una belleza escultórica que se 
expresa mediante un preciso juego 
de geometrías. Mientras la Vasca 
en piedra se impone como un noble 
bloque monolítico modelado, el perfil 
de la Puerta Edge responde con una 
sustracción que afina su trazo.  
Un equilibrio de formas en el que cada 
detalle reivindica su propia fuerza 
expresiva.

Geometrie scolpite 

Una bellezza scultorea che si esprime attraverso un preciso gioco 
di geometrie. Se la Vasca in pietra si impone come un nobile blocco 
monolitico modellato, il profilo dell’Anta Edge risponde con una 
sottrazione che ne affina il tratto. Un equilibrio di forme in cui ogni 
particolare rivendica una sua propria forza espressiva.
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EN_  Light order.
Colonna Clip tall unit turns storage 
into a composition of intervals, a 
subtle rhythm of pauses and returns. 
An ordered sequence of solids and 
voids creates a suspended aesthetic, 
where the structure opens to the 
perception of movement and light. 
Vertical panels with aluminium 
profiles meet illuminated horizontal 
shelves, bringing a sense of breadth 
and composed serenity to the 
domestic scene.

FR_  Ordre léger.
La colonne Clip Colonna transforme 
le rangement en une composition 
d’intervalles, un rythme subtil fait de 
pauses et de reprises. Une séquence 
ordonnée de pleins et de vides 
construit une esthétique suspendue, 
où la structure s’ouvre à la perception 
du mouvement et de la lumière. Les 
panneaux verticaux avec profil en 
aluminium rencontrent les étagères 
horizontales éclairées, restituant à 
la scène domestique une impression 
d’ampleur et de sérénité maîtrisée.

ES_  Orden ligero.
La columna Clip Colonna convierte 
el almacenamiento en una partitura 
de intervalos, un ritmo sutil hecho de 
pausas y retomadas. Una secuencia 
ordenada de llenos y vacíos construye 
una estética suspendida, en la que la 
estructura se abre a la percepción del 
movimiento y de la luz. Los paneles 
verticales con perfil de aluminio 
se encuentran con las baldas 
horizontales iluminadas, aportando a 
la escena doméstica una sensación 
de amplitud y serenidad contenida.

Ordine leggero 

Clip Colonna traduce il contenimento in una partitura di intervalli, 
un ritmo sottile fatto di pause e riprese. Una sequenza ordinata di pieni 
e vuoti costruisce un’estetica sospesa, in cui la struttura si apre alla 
percezione del movimento e della luce. I pannelli verticali con profilo in 
alluminio incontrano le mensole orizzontali illuminate, restituendo un 
senso di ampiezza e composta serenità alla scena domestica.
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EN_  Fluid scenography.
The silent metamorphosis of 
function. A domestic architecture 
that celebrates formal clarity and 
pure geometries, allowing the quality 
of the materials and the rigorous 
essentiality of the volumes to define 
the space. An apparent simplicity that 
becomes the expression of a higher 
intelligence: behind every continuous 
surface and every line lie advanced 
functional systems.

FR_  Scénographie fluide.
La métamorphose silencieuse 
de la fonction. Une architecture 
domestique qui célèbre la clarté 
formelle et la pureté des géométries, 
laissant à la qualité des matériaux 
et à l’essentialité rigoureuse des 
volumes le soin de définir l’espace. 
Une simplicité apparente qui devient 
l’expression d’une intelligence 
supérieure : derrière chaque surface 
continue et chaque ligne se cachent 
des systèmes fonctionnels d’avant-
garde.

ES_  Escenografía fluida.
La metamorfosis silenciosa de la 
función. Una arquitectura doméstica 
que celebra la limpieza formal y la 
pureza de las geometrías, dejando 
que la calidad de los materiales 
y la esencialidad rigurosa de los 
volúmenes definan el espacio. Una 
aparente sencillez que se convierte 
en expresión de una inteligencia 
superior: detrás de cada superficie 
continua y de cada línea se ocultan 
sistemas funcionales de vanguardia.

Un’architettura domestica che celebra la pulizia formale e la purezza 
delle geometrie, lasciando alla qualità dei materiali e alla rigorosa 
essenzialità dei volumi il compito di definire lo spazio. Un’apparente 
semplicità che diventa espressione di un’intelligenza superiore: dietro 
ogni superficie continua e ogni linea si nascondono sistemi funzionali 
d’avanguardia. 

Scenografia fluida.
La metamorfosi silenziosa della funzione.

FINISHES

LEAFTECH BISTRO 
FENIX GRIGIO EFESO 
SATIN STAINLESS STEEL
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EN_  Ingenuity revealed.
It appears only when needed, then 
returns to architecture. With the 
Portale Rulle, the kitchen becomes a 
transformable space: folding pocket 
doors conceal a complete working 
area, where induction hob, sink, hood 
and illuminated wall units integrate 
with order and precision into the 
rigour of the composition. Inside, 
Tuki System introduces an equipped 
structure that organises utensils, 
accessories and everyday objects 
with essential clarity. Two states of 
space, one single project.

FR_  L’ingéniosité révélée.
Il se montre seulement lorsque 
cela est nécessaire, puis redevient 
architecture. Avec le Portale Rulle, 
la cuisine devient un espace qui 
se transforme : les portes pliantes 
escamotables dissimulent une zone 
opérationnelle complète, où plaque 
à induction, évier, hotte et éléments 
hauts éclairés s’intègrent avec ordre 
et précision dans la rigueur de la 
composition. À l’intérieur, Tuki System 
introduit une structure équipée qui 
organise ustensiles, accessoires et 
objets du quotidien avec une grande 
sobriété. Deux états de l’espace, un 
seul projet.

ES_  Ingenio revelado.
Se muestra solo cuando es necesario 
y luego vuelve a ser arquitectura. 
Con el Portale Rulle, la cocina se 
convierte en un espacio que se 
transforma: las puertas plegables 
escamoteables protegen una zona 
operativa completa, donde placa 
de inducción, fregadero, campana y 
muebles altos iluminados se integran 
con orden y precisión en el rigor de 
la composición. En su interior, Tuki 
System incorpora una estructura 
equipada que organiza utensilios, 
accesorios y objetos cotidianos de 
forma esencial. Dos estados del 
espacio, un único proyecto.

Ingegno svelato 

Si mostra solo quando serve, poi torna architettura. Con il Portale 
Rulle, la cucina diventa uno spazio che si trasforma: le ante a pacchetto 
custodiscono un’area operativa completa, dove piano cottura a induzione, 
lavello, cappa e pensili illuminati si integrano con ordine e precisione nel 
rigore della composizione. All’interno, Tuki system si inserisce con una 
struttura attrezzata che organizza utensili, accessori e oggetti quotidiani 
in modo essenziale. Due stati dello spazio, un unico progetto.
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EN_  Balance of forms.
Snack Kite is a top that draws the 
eye: sinuous, organic and essential. 
With its bevelled profile, it rests on 
base units and a design leg, poised 
between solidity and lightness.  
A surface that welcomes and gathers, 
without ever overpowering the scene. 
Function and emotion make Flow_ine 
a column of light that transforms the 
space. Backlit, with shelves, glass 
holders and bottle holders, it creates 
a play of depth and transparency.

FR_  Équilibre des formes.
Snack Kite est un plan qui capte 
le regard : sinueux, organique, 
essentiel. Avec son profil adouci, il 
repose sur des éléments bas et sur un 
pied design, en tension entre solidité 
et légèreté. Une surface qui accueille 
et rassemble, sans jamais s’imposer 
dans la scène. Fonction et émotion 
font de Flow_ine une colonne de 
lumière qui transforme l’espace. 
Rétroéclairée, avec étagères, porte-
verres et porte-bouteilles, elle 
compose un jeu de profondeur et de 
transparence.

ES_  Equilibrio de formas.
Snack Kite es un plano que atrae la 
mirada: sinuoso, orgánico, esencial. 
Con perfil biselado, se apoya sobre 
bases y una pata de diseño, en 
tensión entre solidez y ligereza. 
Una superficie que acoge y reúne, 
sin imponerse nunca en la escena. 
Función y emoción hacen de Flow_ine 
una columna de luz que transforma 
el espacio. Retroiluminada, con 
baldas, portacopas y botelleros, 
construye un juego de profundidad y 
transparencias.

Equilibri di forme

Snack Kite è un piano che cattura lo sguardo: sinuoso, organico, 
essenziale. Con profilo smussato, si appoggia su basi e una gamba di 
design, in tensione tra solidità e leggerezza. Una superficie che accoglie 
e raccoglie, senza mai imporsi sulla scena. Funzione ed emozione fanno di 
Flow_ine una colonna di luce che trasforma lo spazio. Retroilluminata, con 
ripiani, portabicchieri e portabottiglie, costruisce un gioco di profondità e 
trasparenze.
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EN_  Luminous scenographies.
Cad Wine is a corner cabinet that 
both preserves and displays.  
Its internal backlighting highlights 
the volumes of glasses and bottles, 
transforming organisation into a 
refined, orderly play of reflections. 
Light also accompanies Nook, a wall 
enhanced by full-height luminous 
profiles that reveal its silhouette. 
A glow that draws the proportions, 
turning the surface into an 
architectural presence that defines 
the space.

FR_  Scénographies lumineuses.
Cad Wine est un écrin d’angle qui 
conserve et expose.  
Le rétroéclairage intérieur met en 
valeur les volumes des verres et des 
bouteilles, transformant la fonction 
de rangement en une scénographie 
de reflets, ordonnée et raffinée.  
La lumière accompagne également 
Nook, une paroi valorisée par des 
profils lumineux toute hauteur qui 
en révèlent la silhouette. Un halo qui 
dessine les proportions et transforme 
la surface en présence architecturale 
capable de structurer l’espace.

ES_  Escenografías luminosas.
Cad Wine es un módulo de 
esquina que conserva y expone. 
La retroiluminación interior 
realza los volúmenes de copas y 
botellas, transformando la función 
organizativa en una escenografía de 
reflejos ordenada y refinada. La luz 
acompaña también a Nook, una pared 
valorizada por perfiles luminosos 
de altura completa que revelan su 
silueta. Un resplandor que dibuja las 
proporciones y convierte la superficie 
en una presencia arquitectónica que 
conquista el espacio.

Scenografie luminose

Cad Wine è uno scrigno angolare che custodisce ed espone.  
La retroilluminazione interna mette in risalto i volumi di calici e bottiglie, 
trasformando la funzione organizzativa in una scenografia di riflessi 
ordinata e fine. La luce accompagna anche Nook, una parete valorizzata 
da profili luminosi a tutta altezza che ne svelano la silhouette. Un riverbero 
che disegna le proporzioni, trasformando la superficie in una presenza 
architettonica che conquista lo spazio.
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Un senso di quiete formale nasce dall’assenza di rumore visivo e dalla 
libertà di movimento, dove superfici animate da micro-ombre invitano alla 
contemplazione dello spazio. I volumi trovano un perfetto equilibrio tra 
continuità e variazione: l’estensione della penisola organizza l’ambiente 
senza separarlo, riconducendo ogni elemento a un ordine superiore.

EN_  Compositional balance.
Geometric tension between distance 
and contact. A sense of formal calm 
emerges from the absence of visual 
noise and from freedom of movement, 
while surfaces animated by micro-
shadows invite contemplation. The 
volumes find a perfect balance 
between continuity and variation: the 
extension of the peninsula organises 
the room without separating it, 
bringing every element back to a 
higher order.

FR_  Équilibres de composition.
Tension géométrique entre distance 
et contact. Un sentiment de calme 
formel naît de l’absence de bruit 
visuel et de la liberté de mouvement, 
tandis que des surfaces animées 
par de micro-ombres invitent à 
contempler l’espace. Les volumes 
trouvent un équilibre parfait entre 
continuité et variation : l’extension de 
la péninsule organise la pièce sans la 
séparer, ramenant chaque élément à 
un ordre supérieur.

ES_  Equilibrios compositivos.
Tensión geométrica entre distancia 
y contacto. Una sensación de calma 
formal nace de la ausencia de ruido 
visual y de la libertad de movimiento, 
mientras las superficies animadas por 
micro-sombras invitan a contemplar 
el espacio. Los volúmenes encuentran 
un equilibrio perfecto entre 
continuidad y variación: la extensión 
de la península organiza el ambiente 
sin separarlo, reconduciendo cada 
elemento a un orden superior.

Equilibri compositivi.
Tensione geometrica tra distanza 
e contatto.

FINISHES

SPECIAL WOOD LARICE GRIGIO 
SATIN LACQUERED CACAO ORINOCO 
GRES MARMO BROWN RIGATO
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EN_  The measure of subtraction.
A millimetric offset interrupts the 
coplanarity of the Twin Door. Matter 
comes alive through subtle changes 
in depth: a subtraction that turns 
the front into a refined pattern of 
geometric shadows. With Backup, 
the kitchen’s centre of gravity moves 
downward. An open structure whose 
compartments welcome everyday 
objects without hiding them.

FR_ La mesure de la soustraction.
Un décalage millimétrique interrompt 
la coplanarité de la Porte Twin.  
La matière s’anime par de subtils 
écarts de profondeur : une opération 
de soustraction qui transforme 
la façade en une trame raffinée 
d’ombres géométriques. Avec 
Backup, le centre de gravité de la 
cuisine se déplace vers le bas.  
Une structure ouverte dont les niches 
accueillent les objets du quotidien 
sans les dissimuler.

ES_  La medida de la sustracción.
Un desnivel milimétrico interrumpe 
la coplanaridad de la Puerta Twin. 
La materia cobra vida mediante 
sutiles variaciones de profundidad: 
una operación de sustracción que 
transforma el frente en una trama 
refinada de sombras geométricas. 
Con Backup, el centro de gravedad 
de la cocina se desplaza hacia abajo. 
Una estructura abierta cuyos huecos 
acogen los objetos cotidianos sin 
ocultarlos.

La misura della sottrazione

Un dislivello millimetrico interrompe la complanarità nell’Anta Twin. 
La materia si anima attraverso scarti sottili di profondità: un’operazione 
di sottrazione che trasforma il frontale in una trama raffinata di ombre 
geometriche. Con Backup il baricentro della cucina si sposta verso il 
basso. Una struttura a giorno i cui vani accolgono gli oggetti quotidiani 
senza nasconderli.
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EN_  Dual geometric identity.
The offset becomes a compositional 
rhythm through the flexibility of two 
dimensions: a 15 or 75 cm lowered 
band that can coexist on the same 
surface, breaking the linearity of
the fronts. With the Twin Door
design becomes dynamic, leaving the 
freedom to draw and position
the band in order to animate the 
space through elegant plays of solids 
and voids.

FR_  Double identité géométrique.
Le décalage devient rythme de 
composition grâce à la flexibilité d’une 
double mesure : un abaissement de 
15 ou 75 cm pouvant coexister sur une 
même surface et rompre la linéarité 
des façades. Avec la Porte Twin, le 
design devient dynamique, offrant la 
liberté de dessiner et de positionner 
la bande pour animer l’espace par 
d’élégants jeux de pleins et de vides.

ES_  Doble identidad geométrica.
El desnivel se convierte en ritmo 
compositivo gracias a la flexibilidad 
de una doble medida: una franja 
rebajada de 15 o 75 cm que puede 
coexistir sobre la misma superficie, 
rompiendo la linealidad de los frentes. 
Con la Puerta Twin, el diseño se 
vuelve dinámico y ofrece la libertad 
de dibujar y posicionar la franja para 
dar movimiento al espacio mediante 
elegantes juegos de llenos y vacíos.

Duplice identità geometrica

Il dislivello si fa ritmo compositivo attraverso la flessibilità della duplice 
misura: un ribasso di 15 o 75 cm che può coesistere sulla stessa superficie, 
spezzando la linearità dei frontali. Con l’Anta Twin il design diventa 
dinamico, lasciando la libertà di disegnare e posizionare la fascia per 
muovere lo spazio con eleganti giochi di pieni e vuoti.
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Volumi leggeri sfidano la gravità attraverso basi che galleggiano 
nello spazio, ridefinendo il concetto di contenimento. Geometrie pure 
integrano riflessi e trasparenze in un flusso visivo continuo, dove i 
dettagli tecnici arretrano nel buio per lasciare spazio alla luce. Il layout 
organizza l’ergonomia senza interromperne il rigore: l’estetica diventa una 
scenografia dinamica per i gesti quotidiani.

EN_  Suspended architectures.
The rhythm of storage between 
reflections and transparency.
Light volumes challenge gravity 
through base units that appear to 
float in space, redefining the concept 
of storage. Pure geometries integrate 
reflections and transparency into 
a continuous visual flow, where 
technical details recede into shadow 
to leave room for light. The layout 
organises ergonomics without 
interrupting its rigour: aesthetics 
become a dynamic scenography for 
everyday gestures.

FR_  Architectures suspendues.
Le rythme du rangement entre reflets 
et transparences. Des volumes 
légers défient la gravité grâce à 
des éléments bas qui semblent 
flotter dans l’espace, redéfinissant 
le concept de rangement. Des 
géométries pures intègrent reflets 
et transparences dans un flux visuel 
continu, tandis que les détails 
techniques reculent dans l’ombre 
pour laisser place à la lumière. Le 
layout organise l’ergonomie sans en 
interrompre la rigueur : l’esthétique 
devient une scénographie dynamique 
pour les gestes du quotidien.

ES_  Arquitecturas suspendidas.
El ritmo del almacenamiento entre 
reflejos y transparencias.
Volúmenes ligeros desafían la 
gravedad mediante bases que 
parecen flotar en el espacio, 
redefiniendo el concepto de 
almacenamiento. Geometrías puras 
integran reflejos y transparencias 
en un flujo visual continuo, donde 
los detalles técnicos retroceden 
en la oscuridad para dejar paso a la 
luz. El layout organiza la ergonomía 
sin interrumpir su rigor: la estética 
se convierte en una escenografía 
dinámica para los gestos cotidianos.

Architetture sospese.
Il ritmo del contenere tra riflessi e 
trasparenze.

FINISHES

LEAFTECH TALCO
LEAFTECH BISTRO
NATURAL STONE QUARZITE TAJ MAHAL
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EN_  The syntax of storage.
The transparency of glass turns 
storage into an illuminated 
void, appearing to reveal what it 
contains. Basi Flow base units hold 
the essentials while creating the 
sensation of defying gravity: rooted 
in the architecture, yet suspended 
among subtle veils of transparency 
and reflection. An unexpectedly 
pleasing inversion of visual weight.

FR_  La syntaxe du rangement.
La transparence du verre transforme 
le rangement en un vide lumineux, qui 
semble révéler ce qu’il contient.  
Les éléments bas Basi Flow 
soutiennent l’essentiel en donnant 
la sensation d’un défi à la gravité 
: ancrés dans l’architecture, et 
pourtant suspendus entre de subtils 
voiles de transparence et de reflets. 
Une inversion du poids visuel, aussi 
inattendue qu’agréable.

ES_  La sintaxis del almacenamiento.
La transparencia del vidrio transforma 
el almacenamiento en un vacío 
iluminado que parece revelar lo 
que contiene. Las bases Basi Flow 
sostienen lo esencial, transmitiendo 
la sensación de desafiar la gravedad: 
ancladas en la arquitectura y, al mismo 
tiempo, suspendidas entre sutiles 
velos de transparencia y reflejos. Una 
inversión inesperadamente agradable 
del peso visual.

La sintassi del contenere

La trasparenza del vetro trasforma il contenimento in un vuoto 
illuminato che sembra esporre ciò che custodisce. Le Basi Flow 
sostengono l’essenza, regalando la sensazione di una sfida alla gravità: 
radicate nell’architettura, eppure sospese tra sottili veli di trasparenze e 
riflessi. Un’inversione inaspettatamente piacevole dei carichi visivi.
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EN_  Extending the limit.
A top that slides, revealing what is 
needed only when it is needed.  
The Bancone Sliding counter redefines 
the boundaries between technical 
gesture and conviviality. A dynamic 
intuition: to slide is to change the 
geography of the room. A doubled 
surface becomes both working stage 
and meeting place, expanding or 
reducing the functional area with 
absolute precision, in an instant.

FR_  L’extension de la limite.
Un plan qui coulisse, révélant ce 
qui est nécessaire uniquement 
au moment voulu. Le comptoir 
coulissant Bancone Sliding redéfinit 
les frontières entre geste technique 
et convivialité. Une intuition 
dynamique : faire coulisser, c’est 
modifier la géographie de la pièce. 
Une surface qui se double devient 
à la fois scène opérationnelle et 
espace de rencontre, élargissant ou 
réduisant la zone fonctionnelle avec 
une précision absolue, en un instant.

ES_  La extensión del límite.
Un plano que se desplaza, revelando 
lo necesario solo cuando hace falta. 
La barra deslizante Bancone Sliding 
redefine los límites entre gesto 
técnico y convivencia. Una intuición 
dinámica: deslizar es cambiar 
la geografía de la estancia. Una 
superficie duplicada se convierte 
en escenario operativo y espacio de 
encuentro, ampliando o reduciendo el 
área funcional con absoluta precisión, 
en un instante.

L’estensione del limite

Un piano che trasla, svelando ciò che serve solo al momento del 
bisogno. Il Bancone Sliding ridefinisce i confini tra gesto tecnico e 
convivialità. Un’intuizione dinamica: scorrere per cambiare la geografia 
della stanza. Un raddoppio di superficie che diventa teatro operativo e 
spazio di incontro, ampliando o riducendo l’area funzionale con assoluta 
precisione, in un istante.
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EN_  Contemporary camouflage.  
With the Porta Nes door, walls 
become a continuous horizon.  
Not an interruption, but an insertion 
that blends with the surfaces: a 
material skin where the boundary 
between furniture and architecture 
disappears. An opening concealed 
within the texture of the wall 
coverings, connecting different areas 
of the home. To pass through it is to 
move freely, without breaking the 
harmony of the perspective.

FR_  Mimétisme contemporain.
Avec Porta Nes, les parois deviennent 
un horizon continu. Non pas une 
interruption, mais une insertion 
qui se fond dans les surfaces : une 
peau matérielle où la frontière entre 
mobilier et architecture disparaît. 
Une ouverture dissimulée dans la 
trame des revêtements, qui relie les 
différents espaces de la maison.  
La franchir, c’est se déplacer 
librement sans rompre l’harmonie de 
la perspective.

ES_  Mimetismo contemporáneo.
Con la puerta Porta Nes, las paredes 
se convierten en un horizonte 
continuo. No una interrupción, sino 
una inserción que se funde con 
las superficies: una piel matérica 
en la que desaparece el límite 
entre mobiliario y arquitectura. 
Una apertura mimetizada en la 
trama de los revestimientos, que 
conecta distintos ambientes de la 
casa. Atravesarla significa moverse 
libremente sin romper la armonía de la 
perspectiva.

Mimetismo contemporaneo

Le pareti diventano un orizzonte continuo con la Porta Nes.
Non un’interruzione ma un innesto che si fonde con le superfici: una pelle 
materica  in cui il confine tra arredo e architettura svanisce. Un’apertura 
mimetizzata nella trama dei rivestimenti che connette ambienti diversi 
della casa. Attraversare significa muoversi liberamente, senza spezzare 
l’armonia della prospettiva.
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METALGLOSS NATIVO
PREMIUM LACQUERED BRUSHED GRAFITE
GRES LAMINAM NERO GRECO

Accordi volumetrici.
La precisione del segno risolve la 
complessità formale. 

Un perimetro ordinato e sofisticato dove la modularità si interrompe 
in momenti calcolati, tra volumi aggettanti e vani aperti che scandiscono 
lo spazio. In questa intimità mai esposta, la gestione del layout diventa 
naturale e il rigore geometrico definisce ogni dettaglio: ciascun elemento 
ottimizza l’ergonomia invisibile, integrando perfettamente estetica e 
prestazione.

EN_  Volumetric accords.
The precision of the line resolves 
formal complexity. An ordered, 
sophisticated perimeter where 
modularity is interrupted at carefully 
measured moments, between 
projecting volumes and open 
compartments that give rhythm to 
the space. In this intimacy, never 
overexposed, layout management 
becomes natural and geometric 
rigour defines every detail: each 
element optimises invisible 
ergonomics, seamlessly integrating 
aesthetics and performance.

FR_ Accords volumétriques.
La précision du signe résout la 
complexité formelle. Un périmètre 
ordonné et sophistiqué, où la 
modularité s’interrompt à des 
moments soigneusement calculés, 
entre volumes en saillie et niches 
ouvertes qui rythment l’espace.  
Dans cette intimité jamais 
surexposée, la gestion du layout 
devient naturelle et la rigueur 
géométrique définit chaque détail 
: chaque élément optimise une 
ergonomie invisible, en intégrant 
parfaitement esthétique et 
performance.

ES_  Acordes volumétricos.
La precisión del signo resuelve la 
complejidad formal. Un perímetro 
ordenado y sofisticado donde 
la modularidad se interrumpe 
en momentos cuidadosamente 
calculados, entre volúmenes 
salientes y huecos abiertos que 
marcan el ritmo del espacio. En esta 
intimidad nunca sobreexpuesta, la 
gestión del layout se vuelve natural 
y el rigor geométrico define cada 
detalle: cada elemento optimiza 
una ergonomía invisible, integrando 
perfectamente estética y prestación.
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EN_  Volumes in dialogue.  
Elements that weave new 
relationships between volumes 
without disturbing the overall 
harmony. The corner becomes a fluid 
transition: Nook connects spaces 
between structures and boiserie, 
following straight or curved lines and 
transforming what was once a blind 
corner into a harmonious element. 
The Clip Colonna tall unit range 
expands in width and introduces the 
door into the section, connecting 
walls and tall units of different 
depths and creating unexpected 
relationships.

FR_  Volumes en dialogue.
Des éléments qui tissent de nouvelles 
relations entre les volumes sans 
interrompre l’harmonie d’ensemble. 
L’angle devient une transition 
fluide : Nook relie les espaces entre 
structures et boiseries, en suivant 
des lignes droites ou courbes, 
transformant ce qui était auparavant 
un angle aveugle en un élément 
harmonieux. La gamme Clip Colonna 
s’élargit et introduit la porte dans la 
section, mettant en relation parois et 
colonnes de profondeurs différentes 
pour créer des connexions 
inattendues.

ES_ Volúmenes en diálogo.
Elementos que tejen nuevas 
relaciones entre los volúmenes sin 
interrumpir la armonía del conjunto. 
La esquina se convierte en una 
transición fluida: Nook conecta 
los espacios entre estructuras y 
boiserie, siguiendo líneas rectas o 
curvas y transformando lo que antes 
era un ángulo ciego en un elemento 
armónico. La gama Clip Colonna se 
amplía en anchura e introduce la 
puerta en la sección, relacionando 
paredes y columnas de diferentes 
profundidades y creando conexiones 
inesperadas.

Volumi in dialogo

Elementi che tessono nuove relazioni tra i volumi, senza interrompere 
l’armonia complessiva. L’angolo diventa una transizione fluida: Nook 
raccorda gli spazi tra strutture e boiserie, seguendo linee rette o curve, 
trasformando ciò che prima era uno spigolo cieco in un elemento 
armonico. La gamma Clip Colonna si amplia in larghezza e introduce l’anta 
nella sezione mettendo in relazione pareti e colonne di diversa profondità, 
costruendo connessioni inattese.
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EN_  Design codes.
Separé is a screen that shields the 
working area without interrupting the 
perspective. A physical boundary that 
turns the worktop into a protected 
corner, defining the space without 
ever truly enclosing it. It does not 
close: it suggests. A light architecture 
for a new functional harmony.
Clip Base unit breaks the uniformity 
of the fronts by introducing a design 
pause that lightens the whole and 
strengthens its character. As a 
connecting element, it integrates 
drawers and shelves with precision, 
enhancing their function and 
restoring a more fluid aesthetic.

FR_  Codes de projet.
Separé est un diaphragme qui 
protège la zone opérationnelle sans 
interrompre la perspective. Une 
limite physique qui transforme le 
plan de travail en un angle protégé, 
définissant l’espace sans jamais 
le fermer réellement. Il ne clôt 
pas : il suggère. Une architecture 
légère pour une nouvelle harmonie 
fonctionnelle. Clip Base rompt 
l’uniformité des façades en 
introduisant une pause de projet 
qui allège l’ensemble et en renforce 
le caractère. Élément de liaison, 
elle intègre tiroirs et étagères avec 
précision, ennoblissant leur fonction 
et restituant une esthétique plus 
fluide.

ES_  Códigos de proyecto.
Separé es un diafragma que protege 
el área operativa sin interrumpir 
la perspectiva. Un límite físico 
que transforma la encimera en un 
rincón protegido, definiendo el 
espacio sin llegar nunca a cerrarlo 
realmente. No cierra: sugiere. 
Una arquitectura ligera para una 
nueva armonía funcional. Clip Base 
rompe la uniformidad de los frentes 
introduciendo una pausa de proyecto 
que aligera el conjunto y refuerza 
su carácter. Como elemento de 
conexión, integra cajones y baldas 
con precisión, ennobleciendo su 
función y devolviendo una estética 
más fluida.

Codici di progetto

Separé, un diaframma che scherma l’area operativa senza interrompere 
la prospettiva. Un confine fisico che trasforma il piano di lavoro in un 
angolo protetto, definendo lo spazio senza mai delimitarlo realmente.
Non chiude, ma suggerisce: un’architettura leggera per una nuova 
armonia funzionale. Clip Base spezza l’uniformità dei frontali introducendo 
una pausa progettuale che alleggerisce l’insieme e ne rafforza il carattere. 
Elemento di raccordo, integra cassetti e ripiani in modo calcolato, 
nobilitandone la funzione e restituendo un’estetica più fluida.
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SATIN STAINLESS STEEL
SATIN LACQUERED VIOLA MELANZANA 
CANNETO SATIN LACQUERED MANDORLA 
SPECIAL WOOD CASTAGNO TOK

Progettualità dinamica. 
La linea respira, la luce governa 
la funzione.

L’architettura domestica si esprime attraverso un rigore contemporaneo, 
colto e fermo, dove i volumi lasciano fluire lo spazio e scandiscono un inedito 
ritmo compositivo. Un layout d’avanguardia che elimina l’eccesso visivo per 
convertire la purezza delle linee in razionalità abitativa.

EN_  Dynamic design.
The line breathes, light governs 
function. Domestic architecture 
isexpressed through a contemporary 
rigour, cultivated and assured, where 
volumes allow space to flow and 
set an unexpected compositional 
rhythm. An advanced layout that 
removes visual excess and turns the 
purity of lines into rational living. 

FR_ Projet dynamique.
La ligne respire, la lumière gouverne la 
fonction. L’architecture domestique 
s’exprime à travers une rigueur 
contemporaine, cultivée et affirmée, 
où les volumes laissent circuler 
l’espace et instaurent un rythme de 
composition inédit. Un layout d’avant-
garde qui élimine l’excès visuel pour 
convertir la pureté des lignes en 
rationalité habitée.

ES_  Proyectualidad dinámica.
La línea respira, la luz gobierna la 
función. La arquitectura doméstica 
se expresa a través de un rigor 
contemporáneo, culto y firme, donde 
los volúmenes dejan fluir el espacio y 
marcan un ritmo compositivo inédito.
Un layout de vanguardia que elimina 
el exceso visual para convertir la 
pureza de las líneas en racionalidad 
habitativa.
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EN_  Horizons of precision. 
A suspended horizontal line: Link 
connects independent units while 
leaving the area beneath the work 
zone free. The purity of the aesthetic 
line meets exceptional design 
flexibility: an equipped top that 
combines formal essentiality with 
function. With the Linea Door, the 
front is defined by a clear profile that 
outlines its perimeter. The minimal, 
slender frame follows the surface, 
introducing a sober and refined 
decorative note.

FR_  Horizons de précision.
Une ligne horizontale suspendue : 
Link relie des unités indépendantes 
tout en laissant libre la zone située 
sous l’espace de travail. La pureté 
de la ligne esthétique rencontre une 
grande flexibilité de projet : un plan 
équipable qui associe essentialité 
formelle et fonctionnalité. Avec la 
Porte Linea, la façade est dessinée 
par un profil net qui en délimite 
le périmètre. Le cadre, minimal 
et fin, accompagne la surface en 
introduisant une note décorative 
sobre et raffinée.
 
ES_  Horizontes de precisión.
Una línea horizontal suspendida: Link 
conecta unidades independientes, 
dejando libre la zona situada bajo 
el área de trabajo. La pureza de la 
linealidad estética se une a una gran 
flexibilidad de proyecto: un plano 
equipable que combina esencialidad 
formal y funcionalidad. Con la Puerta 
Linea, el frente queda marcado por un 
perfil nítido que delimita su perímetro. 
El marco, mínimo y sutil, acompaña 
la superficie e introduce una nota 
decorativa sobria y refinada.

Orizzonti di precisione

Un segno orizzontale sospeso: Link connette unità indipendenti, 
lasciando libera la zona sottostante all’area di lavoro. La purezza della 
linearità estetica incontra un’estrema flessibilità progettuale: un piano 
attrezzabile che unisce essenzialità formale e funzionalità. Con l’Anta 
Linea, il frontale è segnato da un profilo netto che ne delimita il perimetro. 
La cornice, minimale e sottile, accompagna la superficie, introducendo 
una nota decorativa sobria e raffinata.
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EN_  Suspended modularity
Architecture within architecture, 
Foomo is an open suspended niche 
with a defined geometry. Available 
in horizontal or vertical versions, it 
integrates technology and makes it 
part of the design. The backlit back 
panel adds a note of warmth and 
reveals its depth. A free modularity, 
adaptable to different compositions.

FR_ Modularités suspendues.
Architecture dans l’architecture, 
Foomo est une niche ouverte 
suspendue, à la géométrie définie. 
Déclinée en version horizontale ou 
verticale, elle intègre la technologie 
en la faisant devenir partie intégrante 
du dessin. Le fond rétroéclairé 
apporte une note de chaleur et en 
révèle la profondeur. Une modularité 
libre, adaptable à différentes 
compositions.

ES_  Modularidades suspendidas.
Arquitectura dentro de la 
arquitectura, Foomo es una hornacina 
abierta y suspendida, de geometría 
definida. Disponible en versión 
horizontal o vertical, acoge la 
integración tecnológica y la convierte 
en parte del diseño. El respaldo 
retroiluminado introduce una nota 
de calidez y revela su profundidad. 
Una modularidad libre, adaptable a 
diferentes composiciones.

Modularità sospese 

Architettura nell’architettura, Foomo è una nicchia a giorno sospesa 
dalla geometria definita. Declinato in orizzontale o verticale, accoglie 
l’integrazione tecnologica rendendola parte del disegno. Lo schienale 
retroilluminato introduce una nota di calore che ne rivela la profondità.
Una modularità libera, adattabile a differenti composizioni.
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MATTE GLASS ARENA
GRES DIAMOND CREAM
BRUSHED OAK PEPE

Prospettive lineari.
Sfumature di luce disegnano la profondità 
dello spazio.

Un progetto architettonico in cui la purezza delle linee permette allo 
sguardo di respirare e al pensiero di dilatarsi. La bellezza dei materiali non 
esibisce la funzione, ma la custodisce con eleganza discreta, lasciando 
che la luce disegni passaggi e ombre delicate sulle superfici. Un ambiente 
che accoglie la condivisione in totale armonia visiva.

EN_  Linear perspectives.
Shades of light draw the depth of 
space. An architectural project 
in which the purity of lines allows 
the eye to breathe and the mind to 
expand. The beauty of the materials 
does not display function, but 
preserves it with discreet elegance, 
letting light draw passages and 
delicate shadows across the 
surfaces. An environment that 
welcomes sharing in complete visual 
harmony.

FR_  Perspectives linéaires.
Des nuances de lumière dessinent la 
profondeur de l’espace.
Un projet architectural dans lequel la 
pureté des lignes permet au regard 
de respirer et à la pensée de s’élargir. 
La beauté des matériaux n’exhibe 
pas la fonction : elle la préserve 
avec une élégance discrète, laissant 
la lumière dessiner passages et 
ombres délicates sur les surfaces. 
Un environnement qui accueille le 
partage dans une harmonie visuelle 
totale.

ES_  Perspectivas lineales.
Matices de luz dibujan la profundidad 
del espacio. Un proyecto 
arquitectónico en el que la pureza 
de las líneas permite respirar a la 
mirada y expandirse al pensamiento. 
La belleza de los materiales no exhibe 
la función, sino que la preserva con 
discreta elegancia, dejando que la luz 
dibuje recorridos y sombras delicadas 
sobre las superficies. Un ambiente 
que acoge la convivencia en total 
armonía visual.
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EN_  The gesture becomes design.
In the Lift Door, the technical 
component of the handle disappears 
into the design. A subtle threshold of 
shadow becomes a tactile invitation, 
receiving the fingers and guiding the 
interaction. The opening preserves 
the continuity of the front: its secret 
lies in a calibrated offset, where a 
functional need becomes a design 
feature.

FR_ Le geste devient dessin.
Dans la Porte Lift, la composante 
technique de la poignée disparaît 
dans le dessin. Un subtil seuil 
d’ombre devient une invitation 
tactile, accueille les doigts et guide 
l’interaction. L’ouverture préserve la 
continuité de la façade : son secret 
se révèle dans un décalage maîtrisé, 
où une exigence fonctionnelle se 
transforme en signe de projet.

ES_  El gesto se convierte en diseño.
En la Puerta Lift, el componente 
técnico del tirador desaparece dentro 
del diseño. Un sutil umbral de sombra 
se convierte en una invitación táctil, 
recibe los dedos y guía la interacción. 
La apertura preserva la continuidad 
del frente: su secreto se cumple 
mediante un desfase calibrado, 
donde una necesidad funcional se 
transforma en signo de proyecto.

Il gesto diventa disegno 

Nell’Anta Lift la componente tecnica della maniglia scompare nel 
disegno. Una sottile soglia d’ombra diventa un invito tattile, accogliendo le 
dita e guidando l’interazione. L’apertura preserva la continuità del frontale: 
il suo segreto si compie attraverso un’operazione di sfasamento, in cui 
un’esigenza funzionale si trasforma in segno progettuale.
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EN_  Open textures.
Double-sided Clip Bifacciale is 
designed to inhabit the centre of the 
scene. It does not divide: it suspends, 
filters and connects. A permeable 
texture that links kitchen and living, 
drawing a light threshold, an airy 
presence crossed by light and by 
the gaze. A subtle boundary that 
welcomes objects and lets space flow.

FR_  Trames ouvertes.
Clip Bifacciale double face est conçu 
pour habiter le centre de la scène.  
Il ne divise pas : il suspend, filtre et 
met en relation. Une trame perméable 
qui relie cuisine et living, dessinant 
un seuil léger, une présence aérienne 
traversée par la lumière et le regard. 
Une limite subtile qui accueille les 
objets et laisse l’espace circuler.

ES_  Tramas abiertas.
Clip Bifacciale nace para ocupar 
el centro de la escena. No divide: 
suspende, filtra y relaciona. Una 
trama permeable que conecta cocina 
y living, dibujando un umbral ligero, 
una presencia aérea atravesada 
por la luz y la mirada. Un límite sutil 
que acoge los objetos y deja fluir el 
espacio.

Trame aperte 

Clip Bifacciale nasce per abitare il centro della scena. Non divide, ma 
sospende, filtra, mette in relazione. Una trama permeabile che connette 
cucina e living, disegnando una soglia leggera, una presenza ariosa 
attraversata dalla luce e dallo sguardo. Un confine sottile che accoglie gli 
oggetti e lascia fluire lo spazio.
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SATIN LACQUERED ARENA 
LEAFTECH NOCE MEDIO 
GRES SANTAFIORA AVORIO

EN_  Design as a system of 
relationships.  
Organizing, containing, safeguarding.
A project in which complexity finds 
order in linearity. Material and 
geometry converge in a synthesis that 
enhances precision. The superfluous 
is removed to make room for a minimal 
aesthetic, where the continuity of 
materials amplifies the perception 
of space and transforms technical 
necessity into a sculptural yet discreet 
architectural presence. Not a sum 
of elements, but a unified volume in 
which every detail is measured against 
the identity of the whole.

FR_  Le design comme système de 
relations.
Organiser, contenir, préserver.
Un projet dans lequel la complexité 
trou  ve son ordre dans la linéarité. 
Matière et géométrie convergent 
dans une synthèse qui valorise la 
précision. Le superflu est soustrait 
pour laisser place à une esthétique 
minimaliste, où la continuité des 
matériaux amplifie la perception de 
l’espace et transforme la nécessité 
technique en une présence 
architecturale sculpturale et discrète. 
Non pas une somme d’éléments, 
mais un volume unitaire, dans lequel 
chaque détail se mesure à l’identité 
de l’ensemble.

ES_  Diseño como sistema de 
relaciones.
Organizar, contener, custodiar.
Un proyecto en el que la complejidad 
encuentra orden en la linealidad. 
Materia y geometría convergen en 
una síntesis que realza la precisión. 
Lo superfluo se sustrae para dejar 
espacio a una estética minimalista, 
donde la continuidad de los 
materiales amplifica la percepción 
del espacio y transforma la 
necesidad técnica en una presencia 
arquitectónica escultórica y discreta. 
No una suma de elementos, sino 
un volumen unitario, en el que cada 
detalle se mide con la identidad del 
conjunto.

Il design come sistema di relazioni.
Organizzare, contenere, custodire.

Un progetto in cui la complessità trova ordine nella linearità. Materia e 
geometria convergono in una sintesi che esalta la precisione. Il superfluo 
viene sottratto per lasciare spazio a un’estetica minimale, dove la 
continuità dei materiali amplifica la percezione dello spazio e trasforma 
la necessità tecnica in una presenza architettonica scultorea e discreta. 
Non una somma di elementi, ma un volume unitario, in cui ogni dettaglio è 
misurato sull’identità dell’insieme.
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EN_  The form that generates function.  
The Zed Door reveals a design study 
oriented toward the naturalness of 
gesture. It resolves opening through 
the tapered workmanship of the 
upper edge: the inclination creates 
an ergonomic invitation that is not 
overtly displayed, but harmoniously 
carved into the thickness of the door. 
A technical shadow that becomes 
an invitation. Flow Plus transforms 
storage into an organizational system, 
where every accessory finds its own 
place. It structures space intelligently 
through internal elements and 
structural components, restoring 
order, accessibility, and continuity of 
use.

FR_  La forme qui génère la fonction.
La Porte  Zed révèle une recherche 
orientée vers la naturalité du geste. 
Elle résout l’ouverture grâce au 
façonnage effilé du bord supérieur: 
l’inclinaison crée une invitation 
ergonomique non exhibée, mais 
harmonieusement creusée dans 
l’épaisseur de la porte. Une ombre 
technique qui devient invitation.  
Flow Plus transforme le rangement en 
un système d’organisation, où chaque 
accessoire trouve sa place. 
Il structure l’espace avec intelligence 
grâce à des éléments internes et des 
composants structurels, restituant 
ordre, accessibilité et continuité 
d’usage.

ES_  La forma que genera función.
La Puerta  Zed revela una búsqueda 
orientada a la naturalidad del gesto. 
Resuelve la apertura mediante el 
mecanizado en disminución del borde 
superior: la inclinación genera una 
invitación ergonómica no exhibida, 
sino excavada armoniosamente 
en el espesor de la puerta. Una 
sombra técnica que se convierte 
en invitación. Flow Plus transforma 
el almacenaje en un sistema 
organizativo, donde cada accesorio 
encuentra su propia ubicación. 
Estructura el espacio con inteligencia 
a través de elementos internos 
y componentes estructurales, 
devolviendo orden, accesibilidad y 
continuidad de uso.La forma che genera funzione

L’Anta Zed rivela una ricerca orientata alla naturalezza del gesto. 
Risolve l’apertura attraverso la lavorazione rastremata del bordo 
superiore: l’inclinazione genera un invito ergonomico non esibito, ma 
scavato armoniosamente nello spessore dell’anta. Un’ombra tecnica 
che diventa invito. Flow Plus trasforma il contenimento in un sistema 
organizzativo, dove ogni accessorio trova il proprio posto. Struttura 
lo spazio con intelligenza attraverso elementi interni e componenti 
strutturali, restituendo ordine, accessibilità e continuità d’uso.
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FINISHES

METALGLOSS CERIO 
LEAFTECH ELM ARABICA 
GRES PIETRA AVORIO

EN_  Order and rationality.
Sequences of relationships and 
resonances. Interpreting space as 
a fluid narrative: a composition that 
explores continuity. Material unfolds 
with rigor, offering functionality 
that does not interrupt aesthetics, 
but instead amplifies its breadth. 
Every component contributes to a 
coherent narrative made of order and 
discretion, where technical accuracy 
becomes part of the space.

FR_  Ordre et rationalité.
Séquences de relations et de 
résonances. Interpréter l’espace 
comme un récit fluide : une 
composition qui explore la continuité. 
La matière se déploie avec rigueur, 
offrant une fonctionnalité qui 
n’interrompt pas l’esthétique, mais 
en amplifie le souffle. Chaque 
composant contribue à une narration 
cohérente faite d’ordre et de 
discrétion, où la précision technique 
devient partie intégrante de l’espace.

ES_  Orden y racionalidad.
Secuencias de relaciones y 
resonancias. Interpretar el 
espacio como un relato fluido: 
una composición que explora 
la continuidad. La materia se 
despliega con rigor, ofreciendo una 
funcionalidad que no interrumpe la 
estética, sino que amplifica su aliento. 
Cada componente contribuye a una 
narración coherente hecha de orden y 
discreción, donde la precisión técnica 
se convierte en parte del espacio.

Ordine e razionalità.
Sequenze di relazioni e risonanze.

Interpretare lo spazio come un racconto fluido: una composizione 
che esplora la continuità. La materia si dispiega con rigore, offrendo una 
funzionalità che non interrompe l’estetica, ma ne amplifica il respiro.
Ogni componente contribuisce a una narrazione coerente fatta di ordine e 
discrezione, dove la precisione tecnica diventa parte dello spazio.
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EN_  Operational efficiency.
Canale Flux concentrates technical 
elements within a burnished 
aluminum profile. Integrated flush 
or raised on the countertop, it can 
accommodate light sources and 
dedicated accessories, becoming a 
structuring element.

FR_  Efficacité opérationnelle.
Canale Flux concentre les éléments 
tech niques dans un profil en 
aluminium bruni. Intégré à fleur ou 
en relief sur le plan de travail, il peut 
accueillir des sources lumineuses et 
des accessoires dédiés, devenant 
ainsi un élément structurant.

ES_  Eficiencia operativa.
Canale Flux concentra los elementos 
técnicos en un perfil de aluminio 
bruñido. Integrado enrasado o en 
relieve sobre la encimera, puede 
alojar fuentes de luz y accesorios 
dedicados, convirtiéndose en un 
elemento estructurante.

Efficienza operativa

Canale Flux concentra gli elementi tecnici all’interno di un profilo 
in alluminio brunito. Integrato a filo o in rilievo sul piano di lavoro, può 
accogliere fonti luminose e accessori dedicati, diventando un elemento 
strutturante.
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EN_  New verticalities to connect.
Boiserie Plano translates verticality 
into a modular pattern of panels 
that organizes and connects the 
kitchen environment through a clear 
and controlled aesthetic. A flexible 
system that transforms the wall 
into an active surface, capable of 
ordering and relating elements with 
naturalness and visual continuity.

FR_  Nouvelles verticalités pour relier.  
Boiserie Plano traduit la verticalité 
en une trame modulaire de panneaux 
qui organise et relie l’espace cuisine 
à travers une esthétique nette et 
maîtrisée. Un système flexible qui 
transforme le mur en une surface 
active, capable d’ordonner et de 
mettre en relation les éléments avec 
naturel et continuité visuelle.

ES_  Nuevas verticalidades para 
conectar. Boiserie Plano traduce la 
verticalidad en una trama modular 
de paneles que organiza y conecta 
el entorno de cocina a través de 
una estética nítida y controlada. 
Un sistema flexible que transforma 
la pared en una superficie activa, 
capaz de ordenar y poner en relación 
los elementos con naturalidad y 
continuidad visual.

Nuove verticalità per connettere

Boiserie Plano traduce la verticalità in una trama modulare di pannelli 
che organizza e connette l’ambiente cucina attraverso un’estetica 
nitida e controllata. Un sistema flessibile che trasforma la parete in una 
superficie attiva, capace di ordinare e mettere in relazione gli elementi con 
naturalezza e continuità visiva.
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WeDo Home Srl si riserva il diritto di 
apportare, in qualsiasi momento e 
senza preavviso, tutte le modifiche 
ritenute necessarie o opportune al 
fine di migliorare costantemente le 
caratteristiche qualitative, estetiche 
e tecniche della propria produzione. 
Le immagini contenute nel presente 
catalogo sono fornite a titolo puramente 
indicativo ed esemplificativo e potrebbero 
pertanto non risultare perfettamente 
corrispondenti ai prodotti finali. Per 
richiedere dei campioni di colore fedeli, 
rivolgersi alla mail info@copatlife.it. 
Per We Do Home, la sostenibilità orienta il 
lavoro e le scelte aziendali in tutte le fasi 
operative. L’azienda adotta un sistema di 
gestione certificato secondo gli standard 
ISO 9001, ISO 14001 e ISO 45001, a garanzia 
di processi controllati, miglioramento 
continuo, tutela dell’ambiente e sicurezza 
delle persone. Promuove inoltre ambienti 
di lavoro sicuri e inclusivi, supportati da 
iniziative dedicate, da un piano di welfare 
aziendale e dall’impegno per la parità di 
genere.
We Do Home fa parte del gruppo We Do 
Holding, il cui Bilancio di Sostenibilità 
costituisce un riferimento per la 
rendicontazione delle performance 
economiche, ambientali e sociali e 
per la definizione degli obiettivi di 
miglioramento. Questo approccio 
si traduce in qualità, controllo dei 
processi, uso responsabile delle risorse 
e attenzione alle persone, in linea con gli 
standard adottati e la visione del gruppo.

WeDo Home Srl reserves the right, at 
any time and without prior notice, to 
make any changes deemed necessary 
or appropriate in order to continuously 
improve the qualitative, aesthetic and 
technical characteristics of its production. 
The images contained in this catalogue 
are provided for illustrative and indicative 
purposes only and may therefore not 
perfectly correspond to the final products. 
To request accurate colour samples, 
please contact info@copatlife.it.
For We Do Home, sustainability guides 
work and business decisions throughout 
every operational phase. The company 
adopts a certified management system in 
accordance with ISO 9001, ISO 14001 and 
ISO 45001 standards, ensuring controlled 
processes, continuous improvement, 
environmental protection and people’s 
safety. It also promotes safe and inclusive 
workplaces, supported by dedicated 
initiatives, a corporate welfare plan and a 
commitment to gender equality.
We Do Home is part of the We Do Holding 
group, whose Sustainability Report serves 
as a reference for reporting economic, 
environmental and social performance and 
for defining improvement objectives. This 
approach translates into quality, process 
control, responsible use of resources and 
care for people, in line with the standards 
adopted and the group’s vision.

WeDo Home Srl se réserve le droit 
d’apporter, à tout moment et sans 
préavis, toutes les modifications 
jugées nécessaires ou opportunes 
afin d’améliorer constamment les 
caractéristiques qualitatives, esthétiques 
et techniques de sa production. Les 
images contenues dans ce catalogue 
sont fournies à titre purement indicatif et 
illustratif et pourraient par conséquent 
ne pas correspondre parfaitement aux 
produits finaux. Pour demander des 
échantillons de couleur fidèles, veuillez 
contacter info@copatlife.it.
Pour We Do Home, la durabilité guide le 
travail et les choix de l’entreprise à chaque 
étape opérationnelle. L’entreprise adopte 
un système de gestion certifié selon les 
normes ISO 9001, ISO 14001 et ISO 45001, 
garantissant des processus contrôlés, 
une amélioration continue, la protection 
de l’environnement et la sécurité des 
personnes. Elle promeut également 
des environnements de travail sûrs et 
inclusifs, soutenus par des initiatives 
dédiées, un plan de bien-être d’entreprise 
et un engagement en faveur de l’égalité 
des genres.
We Do Home fait partie du groupe 
We Do Holding, dont le Rapport de 
Durabilité constitue une référence pour 
la communication des performances 
économiques, environnementales et 
sociales ainsi que pour la définition des 
objectifs d’amélioration. Cette approche 
se traduit par la qualité, le contrôle des 
processus, l’utilisation responsable des 
ressources et l’attention portée aux 
personnes, en cohérence avec les normes 
adoptées et la vision du groupe.

WeDo Home Srl se reserva el derecho 
de efectuar, en cualquier momento y sin 
previo aviso, todas las modificaciones 
que considere necesarias u oportunas 
con el fin de mejorar continuamente las 
características cualitativas, estéticas 
y técnicas de su producción. Las 
imágenes contenidas en este catálogo se 
proporcionan únicamente con carácter 
ilustrativo e indicativo y, por lo tanto, 
podrían no corresponder perfectamente 
a los productos finales. Para solicitar 
muestras de color fieles, póngase en 
contacto con info@copatlife.it.
Para We Do Home, la sostenibilidad guía 
el trabajo y las decisiones empresariales 
en todas las fases operativas. La empresa 
adopta un sistema de gestión certificado 
conforme a las normas ISO 9001, ISO 
14001 e ISO 45001, garantizando procesos 
controlados, mejora continua, protección 
del medio ambiente y seguridad de las 
personas. Además, promueve entornos 
de trabajo seguros e inclusivos, apoyados 
por iniciativas específicas, un plan de 
bienestar corporativo y el compromiso con 
la igualdad de género.
We Do Home forma parte del grupo We Do 
Holding, cuyo Informe de Sostenibilidad 
constituye una referencia para la rendición 
de cuentas del desempeño económico, 
ambiental y social, así como para la 
definición de objetivos de mejora. Este 
enfoque se traduce en calidad, control 
de los procesos, uso responsable de los 
recursos y atención a las personas, en 
línea con las normas adoptadas y la visión 
del grupo.
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